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ДОГОВОР ЗА  ФИНАНСОВА ПОДКРЕПА, СТУДЕНТСКА МОБИЛНОСТ – ОБУЧЕНИЕ

GRANT AGREEMENT , STUDENT MOBILITY FOR STUDIES

ПРОГРАМА „ERASMUS+” , КA 107  договор № 2018-1-BG01-KA107-061660 /2019-2020
№  SM ……../20….– 20….
	BG
	
	Днес, …./…./20  г., между Техническия университет - София, България (ПРОГРАМНА ДЪРЖАВА), наричан по-долу „ИНСТИТУЦИЯ” ИЛИ „УНИВЕРСИТЕТ” 
ЕИК/БУЛСТАТ 831917834, регистрация по ДДС BG831917834, Еразъм код: BG SOFIA16 
Седалище и адрес на управление: 1000 гр. София, бул. „Кл. Охридски” № 8 

Телефон:№0359/02/9653436, 9877870,

Факс: 0359/02/9877870 

E-mail: rector@tu-sofia.bg, margenova@tu-sofia.bg

представляван от проф. дтн инж.  Иван Кралов - Ректор, д-р икон, инж. Мария Иванова – Гл. счетоводител, от една страна, и студента ........................................................................................................................................................... (трите имена), националност …………..

от  университет …………………………………………………………. град   ……………….., държава ……………………( ПАРТНЬОРСКА, ПРОГРАМНА ДЪРЖАВА)

дата на раждане ………………………………..., ЕГН ..........................(ако е приложимо), 
паспорт  № ........................../.......................... (дата  на издаване) 

точен домашен адрес по лична карта

..............................................................................................................................................,

телефони ............................................................................................................... e-mail) ......................................
факултет .................., цикълна обучение (първи/втори/трети/едностепенно обучение) ........, специалност .....................,
област на знание .……………, код на знание …… ,  образователна степен в изпращащата институция  (B, M, Ph. D.) курс ........., група ......, фак. №......................., брой завършени години от Висшето образование …. .


	EN
	
	Today, ../…/2016  г., between Technical University - Sofia, Bulgaria (PROGRAM COUNTRY), called hereafter „THE INSTITUTION” or „THE UNIVERSITY” 
EIK/ BULSTAT 831917834 VAT registration BG 831917834, Erasmus code: BG SOFIA16, 
official address: 1000 Sofia, 8. „Kl. Ohridski ” Blvd.
Phone:№0359/02/9653436, 9877870,

Fax: 0359/02/9877870 

E-mail: rector@tu-sofia.bg, margenova@tu-sofia.bg
Represented for the purpose of signature  of this agreement by Prof. DSc. Eng.  Georgy Mihov  - Rector, and 
MSc. Econ. Eng.  Maria Ivanova – Head accounter, of one part , and the student 
..................................................................................(name and forename), Nationality   ………………….
From university  …………………………….. …town   ………., country ……… (PARTNER/PROGRAM COUNTRY)

Date of birth  ………….., personal ID number (if applicable), 
International passpost  № …………../………………. (date of issue) 

Official home address  

..............................................................................................................................................,

phones …………………………….  e-mail: ……………………………….
Faculty ……………………………………………, Study cycle (first cycle/second cycle/third cycle), specialty ………………………………,
Subject area …………………………subject area code ……………… , degree in sending institution (B, M, Ph. D.) 
study course ........., group ......, 
matriculation №……………….., number of completed higher education study years  …. 


	
	
	

	BG
	
	наричан по-долу „УЧАСТНИК” ИЛИ „СТУДЕНТ” от друга страна, 

се сключи настоящия договор за студентска мобилност.


	EN
	
	called hereafter „THE PARTICIPANT” or “THE STUDENT” of the other part, 
have concluded the present grant  agreement  for STUDENT MOBILITY.


	
	
	

	BG
	
	Двете страни се договориха за следното:



	EN
	
	Both parties agreed as follows:


	
	
	

	
	
	

	BG
	
	1. Предмет


	EN
	
	1.   Subject



	
	
	

	BG
	
	1.1. Настоящият договор определя правата и задълженията на всяка от договарящите се страни във връзка с отпускането на финансова подкрепа за участие на студента в дейност студентска мобилност с цел обучение (SM) на програма “Еразъм+” на ЕС. 



	EN
	
	1.1. This agreement defines the rights and obligations of each of the Contracting Parties relating to the granting of financial support for participation in student mobility for studies (SM) under "Erasmus +" program of the EU.



	
	
	

	BG
	
	1.2. ТУ - София се съгласява да предостави на УЧАСТНИКА, а УЧАСТНИКЪТ се съгласява да получи от Институцията, финансова подкрепа (означавана и като „грант”,” или „финансиране”)  със  средства, предоставени на Институцията от Европейския съюз, за осъществяване на мобилност с цел обучение (означавана и като „Обучение”)  по Програма „Еразъм+“.



	EN
	
	1.2. TU - Sofia agrees to provide THE PARTICIPANT,  and THE PARTICIPANT agrees to receive from the institution, financial support (referred to as "grant", "or" financing ") with funds granted to the institution of the European Union, for undertaking a  mobility activitiy for studies under "Erasmus +"  program.


	
	
	

	BG
	
	1.3. УЧАСТНИКЪТ приема да получи финасовата подкрепа и се задължава да извършва дейностите по мобилността (описани в отделен договор за мобилност) на свой риск, като поема цялата отговорност за това.


	EN
	
	1.3. “THE PARTICIPANT” accepts to receive the financial support  and undertakes to carry out the  mobility activity for studies, (described in a separate Learning agreement) at their own risk and  full responsibility for it.




	
	
	

	BG
	
	1.4. Във всеки образователен цикъл (PB, B, M, Ph.D.) студентът има право да участва неколкократно в дейностите на програма „Еразъм+”:SM (от 3 до 12 месеца ), SP – ако е приложимо (от 2 до 12 месеца). Посоченият максимален срок на мобилност може да съдържа както периоди на мобилност по секторна програма Еразъм (LLP Erasmus), така и периоди от Еразъм+, независимо от броя и вида на мобилностите и приемащите институции.


	
	
	

	EN
	
	1.4. The same student may participate in mobility periods under “Erasmus+” program  totalling up to 12 months maximum per each cycle of study (PB, B, M, Ph.D.). Study periods: SM (3-12  months ), Traineeships: SP – if applicable (2 - 12 месеца months). That maximum mobility period  may contain as prior experience under  LLP- Erasmus program, as periods of “Erasmus + program”, regardless of the number and type of mobility and host institutions.


	
	
	

	BG
	
	1.5. Общият срок на горепосочените мобилности за всеки образователен цикъл не трябва да надвишава 12 месеца.



	EN
	
	1.5. The total period of above mobilities of each study cycle should not exceed 12 months.



	
	
	

	
	
	1.6. Конкретният период на мобилност се регламентира от финансовия договор между ТУ- София и Центъра за развитие на човешките ресурси  (ЦРЧР) – България.


	
	
	1.6. The specific period of mobility is regulated by the financial agreement between the Technical University of Sofia and the Center for Human Resources Development (HRDC) - Bulgaria.


	
	
	

	BG
	
	2. Академично признаване 


	EN
	
	2. Academic recognition 


	
	
	

	BG
	
	2.1. Преди УЧАСТНИКЪТ да отпътува за чужбина, Техническият университет – София, в лицето на координатора на двустранния договор ……………………(име на координатора), университет ……………..

в ……… (град, държава), и студентът договарят програма на обучение. 

Съгласно Договор за Обучение (Learning Agreement for Studies) програмата се съгласува предварително  с приемащата институция.


	EN
	
	2.1. PARTICIPANT before traveling abroad, the Technical University of Sofia - in the person of the coordinator of the bilateral agreement ………………………. (name of the coordinator), the University……. in ………(town, country) …………. and  the student agree the program of studies.
Under specific agreement on studies (Learning Agreement for Studies), the program is coordinated in advance  with the host institutionл


	
	
	

	BG
	
	2.2. Приемащата институция осигурява на студента/изпращатата институция академична справка (Academic Outcomes at Receiving Institution, Transcript of Records), потвърждаваща, че договорената програма е изпълнена по време на периода на обучение в чужбина.


	EN
	
	2.2. The host institution provides the student/ the sending institution with an academic transcript (Academic Outcomes at Receiving Institution, Transcript of Records), confirming that the study program that the agreed program has been implemented for the study period  abroad.


	
	
	

	BG
	
	2.3. При представяне на Академичната справка от приемащата институция, изпращащият университет осигурява на студента академично признаване на обучението по програма «Еразъм+», като част от предлагания курс на обучение  по учебен план в университета.



	EN
	
	2.3. Upon presentation of the academic transcript (Academic Outcomes at Receiving Institution, Transcript of Records) from the host institution, the home university provides student with the academic recognition of studies under "Erasmus+" program, as part of the proposed course of study according to the curriculum at the University.


	
	
	

	BG
	
	3. Период на мобилност в чужбина



	EN
	
	3.Mobility period abroad


	
	
	

	BG
	
	С настоящия договор студентът се задължава да проведе курс на обучение в чужбина както следва:


	EN
	
	With this agreement the student is obliged to conduct studies abroad as follows:


	
	
	

	BG
	
	От …/…20…  г. (първият ден, в който УЧАСТНИКЪТ трябва да присъства в учебния процес в приемащата институция) 

до  …/…20…  г. , (последният ден, в който УЧАСТНИКЪТ трябва да присъства в учебния процес в приемащата институция)
Продължителност: ………….. МЕСЕЦА

Страна: ………………………………………………………..

Двустранен договор № ……………………………………..

Област на знанието .........................................................

Код на знание [ISCED-F]:……………………………………

Икон. Сектор: Р (Образование)


	
	
	

	EN
	
	From……/…./20…..  (the first day, that the participant needs to be present at the receiving instituttion) 

Until  …../…../20…., (the last day,  that the participant needs to be present at the receiving instituttion) 
Duration: …… months

Country: BULGARIA
Interinstitutional agreement № …..
Subject area ………………………..
Subject area code  [ISCED-F 2013]: …….
Economic sector: Р (Education)


	
	
	

	BG
	
	В


	EN
	
	In



	BG
	
	Приемаща институция : Еразъм код (ако е приложмо)

Точен адрес:

	EN
	
	Receiving instituttion: Erasmus code (if applicable) 
Official address: 
…………………………………………………………………………………………………………………

	
	
	

	BG
	
	УЧАСТНИКЪТ може да отправи искане към институцията за продължаване на мобилността най късно 1 месец преди края на планирания  период на мобилност.


	EN
	
	THE PARTICIPANT should submit any request to the institution to extend the period of mobility at least one month before  the end of originally planned mobility period.



	
	
	

	BG
	
	4. Финансова подкрепа за мобилност 


	EN
	
	4. Financial support for mobility



	
	
	

	BG
	
	4.1 УЧАСТНИКЪТ ще осществи мобилността:


	EN
	
	4.1. PARTICIPANT will implement mobility:


	
	
	


	BG
	
	x- с финансова подкрепа от средства на ЕС;  финансовата подкрепа включва специални потребности; 



	EN
	
	- with financial support from EU funds;  financial support includes special needs support; 



	
	
	

	BG
	
	- без финансова подкрепа (zero grant) от средствата на ЕС;



	EN
	
	- with no financial support (zero grant) from EU funds;


	
	
	

	BG
	
	- с финансова подкрепа от средствата на ЕС, съчетана с период без финансова подкрепа от средствата на ЕС. 


	EN
	
	- with financial support from EU funds, combined with a period without financial support from EU funds.



	
	
	

	BG
	
	4.2. УЧАСТНИКЪТ ще получи финансова подкрепа за осъществяване на студентска мобилност за обучение съгласно Финансовото споразумение на ТУ – София с Центъра за развитие на човешките ресурси /ЦРЧР/ - гр. София.



	EN
	
	4.2. Participant will receive a grant for the implementation of Student mobility for studies  under the Financial Agreement of Technical University - Sofia with the of Human Resources Development Center / HRDC / - Sofia.


	
	
	

	BG
	
	УЧАСТНИКЪТ ще получи финансова подкрепа за мобилност, ОБУЧЕНИЕ по програма Еразъм+ както следва:


	EN
	
	PARTICIPANT will receive financial support for student mobility for studies under  Erasmus + program, as   follows:


	
	
	

	BG
	
	Разходи за пътуване до приемащата институция:                                                    EUR  ……… 
Сума в евро за участник, въз основа на пропътуваното разстояние от мястото на тръгване до мястото на провеждане на мобилността, която се изчислява по тарифа на ЕК, с помощта на поддържания от ЕК калкулатор за разстояния (http://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/tools/distance_en.htm).

Кандидатът посочва разстояние за пътуване в една посока (от мястото на тръгване до мястото на провеждане на мобилността) за да се изчисли сумата на финансовата подкрепа за пътни разходи за отиване и връщане, фиксирани в договора на ТУ- София с ЦРЧР, Национална Еразъм+ агенция за България.
За индивидуална подкрепа за мобилност(грант): 

……€ месечно х … бр. месеци мобилност включително допълнителни дни за пътуване (ако е приложимо) = EUR ………
Сума в евро на месец, приложима по тарифата на ЕК за приемащата страна, умножена по продължителността на престоя на всеки участник (минимум 90 дни мобилност за обучение  и 60 дни за мобилност с цел практика), включително допълнителни дни за пътуване, ако е приложимо съгласно финансовия договор с ЦРЧР, Национална Еразъм+ агенция за България.



	EN
	
	For travel cost to the receiving institution: 


           EUR ………..
Amount in EUR per participant, based on the travel distance from the place of departure to the venue of mobility, calculated according to rates of EC, using the distance calculator supported by the EC (http://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/tools/distance_en.htm).

The applicant must indicate the distance of a one-way travel to calculate the amount of the EU grant,

that will support the travel cost of single and return trip, fixed in the agreement between TU- Sofia and 

HRDC(National Erasmus+ Agency of R Bulgaria).
For individual support for mobility (grant): 
€ ……/per month  х ….months of mobility   including  additional travel days (if applicable)  = EUR  .………
Amount in EUR per month, according to rates of EC for the host country, multiplied by the duration of stay of each participant (minimum 90 days mobility for studies and 60 days mobility for placement, including additional travel days, if applicable under the financial contract with HRDC-Sofia(National Erasmus + Agency of R Bulgaria). 



	
	
	

	BG
	
	Обща сума за транспорт и издръжка :……………………… евро
Удържана сума за плащане след отчет/Платена сума в брой  ...………………………………100/300 евро
Остатъчна  сума за плащане с банков превод …………………………………………………………  евро)
(словом: ……………………………………………………………….…………………………………………… евро)



	EN
	
	Total amount of transport and individual support : EUR  ……

Deducted amount to be paid after report/Less cash payment:                                     EUR  100/ 300

Balance for  bank transfer :                                                                                              EUR  ……
(Say: EUR ……………………………………………………………………………)


	
	
	

	
	
	

	BG
	
	Окончателната субсидия ще бъде калкулирана съобразно реалната продължителност на мобилността в приемащата институция.



	EN
	
	The final grant will be calculated according to the actual duration of mobility in the host institution.


	
	
	

	BG
	
	При непълен месечен престой, финансовата подкрепа се изчислява, като броят на присъствените дни от месеца се умножат по 1/30 от месечния грант, (дневна ставка). Отнася се само за периоди над минималния срок за студентска мобилност /студентска практика.


	EN
	
	In case of incomplete month stay, the financial support is calculated by multiplying the number of attendance days of the month by 1/30 of the monthly grant (dayly grant). Applies only for periods beyond the minimum period for student mobility / student placement.


	
	
	

	BG
	
	УЧАСТНИКЪТ е съгласен да замине и да започне студентска мобилност, без предварително да му бъде изплатена субсидията. 



	EN
	
	PARTICIPANT agrees to leave and starts the student mobility without pre-financing.


	
	
	

	
	
	

	BG
	
	4.3. Използване на субсидията


	EN
	
	4.3. Use of the grant


	
	
	

	BG
	
	УЧАСТНИКЪТ декларира, че:


	EN
	
	PARTICIPANT declares that:



	
	
	

	BG
	
	· е информиран за условията на договора и ги приема;      


	EN
	
	· is informed about the terms of the agreement and accepts them;


	
	
	

	BG
	
	· ще използва субсидията само за покриване на разходите по реалния престой в приемащата институция по време на периода на мобилност;



	EN
	
	· will use the grant only for cover the cost of actual stay in the host institution during the mobility period.


	
	
	

	BG
	
	· няма да получава други грантове от Европейската комисия за същата дейност през същия период.


	EN
	
	· will not receive any grants from European Commission for the same activity over the same period;


	
	
	

	BG
	
	4.4. УЧАСТНИКЪТ се задължава да възстанови получените по настоящия договор средства - частично или напълно, в следните случаи:


	EN
	
	4.4. PARTICIPANT undertakes to reimburse partially or fully received under this Agreement funds in the following cases: 



	
	
	

	BG
	
	· ако не са използвани за целите, за които са отпуснати;


	EN
	
	·  if not used for the purposes for which they were awarded;



	
	
	

	BG
	
	· ако не е спазен минималния срок за мобилност;



	EN
	
	· if not met the minimum period for mobility;


	
	
	

	BG
	
	· ако договореният период на обучение в чужбина остане частично или изцяло нереализиран;



	EN
	
	·  If the agreed mobility period abroad, remain partly or wholly unfulfilled;


	
	
	

	BG
	
	· ако не се представят изискваните документи в срок;



	EN
	
	· if not submit the required documents on time;


	
	
	

	BG
	
	4.5. В случай на прекратяване на договора от страна на УЧАСТНИКА поради форсмажорни обстоятелства, включващи непредвидими ситуации и събития, излизащи извън контрола на УЧАСТНИКА, които не могат да бъдат отдадени на умишлени действия, грешка или небрежност от негова страна, УЧАСТНИКЪТ следва да получи финансиране, отговарящо на реалната продължителност на мобилността му. Средствата, надвишаващи полагаемото финансиране за реалния период, следва да бъдат възстановени на Институцията.


	EN
	
	4.5. In the event of termination the agreement by the participant due to force majeure, including unforeseen situations and events beyond the control of the participant, that can not be attributed to intentional actions, errors or negligence on his part, the participant should receive funding to meet the actual duration of his mobility. The funds exceeding rightful funding for actual time should be returned to the institution.


	
	
	

	BG
	
	4.6. УЧАСТНИКЪТ дава съгласие, освен в случай на форс-мажорни обстоятелства,



	EN
	
	4.6. “THE PARTICIPANT” agrees, except in case of force majeure:


	
	
	

	BG
	
	· да възстанови в двуседмичен срок част от сумата на получената субсидия, в случай, че отчетните документи, не се представят в посочените срокове.



	EN
	
	· to recover within two weeks part of the amount of grant received, in the event that the reporting documents are not submitted within the specified period.


	
	
	

	BG
	
	· да възстанови в двуседмичен срок пълната сума на получената субсидия или на част от нея, в случай на неизпълнение на задълженията по този договор;



	EN
	
	· to recover within two weeks the full amount of grant,received or part thereof in the event non fulfillment of obligations under this agreement;


	
	
	

	BG
	
	· да възстанови в двуседмичен срок пълната сума на получената субсидия или на част от нея, в случай на прекратяване на този договор от негова страна.

	EN
	
	· to recover within two weeks the full amount of grant, received or part thereof in the event of termination of this agreement  by his side.


	
	
	

	BG
	
	4.7. ТУ – София установява необходимостта и определя сумата за възстановяване, като уведомява писмено УЧАСТНИКА чрез институционалния координатор по програма “Еразъм+” за ТУ – София.



	EN
	
	4.7. TU - Sofia establishes the need and determine the amount of the refund by notifying in writing PARTICIPANT by Iinstitutional "Erasmus + program" coordinator of the Technical University – Sofia.

	
	
	

	BG
	
	5. Плащане на субсидията



	EN
	
	5. Payment of the grant



	
	
	

	BG
	
	След получаване на средствата по програмата от ЦРЧР, ТУ – София ще извърши плащането на финансовата подкрепа на участника чрез банков превод по посочената по-долу валутна сметка на студента или в брой(ако е приложимо) само при приложен към настоящия договор банков документ, удостоверяващ наличието на тази валутна сметка:
Име и адрес на банката:…………………………………………………………………………………банков клон:  …………………………..

BIC  код:…………………………………………………………………………………………………………..

Номер на IBAN сметка:……………………………………………………………………………………….

Валута на сметката: евро

Титуляр на сметката:……………………………………………………………………………...............



	EN
	
	Upon receipt of program funding from HRDC, Technical University - Sofia will pay the grant to the participant in cash (if applicable) or by bank transfer to the bank account  of student listed below (only  if the bank document, confirming the existence of this currency account is applied to this agreement  ):

Bank name and official addres:…………………………………………bank branch:  …………………………..

BIC /SWIFT number :
…………………………………………………………………………………………………………..

Account IBAN number:……………………………………………………………………………………….

Currency : евро

Bank account holder:……………………………………………………………………………...............


	
	
	

	BG
	
	Забележка: 

Тази сметка не може да бъде променяна до края на съответната “Еразъм+” учебна година.
 Грантът се изплаща само за реален престой и за дни на пътуване (ако е приложимо).


	EN
	
	N.B. This account can not be changed until the end of the “Erasmus +”academic year.

       Grant shall be paid only for actual stay and days of travel (if applicable).


	
	
	

	BG
	
	5.1. В случай, че ТУ - София заплаща билети за пътуване, хотел,  застраховка и т.н. , субсидията му ще бъде намалена с тяхната стойност (прилага се само в краен случай по преценка на ръководството на ТУ – София).


	EN
	
	5.1. If the Technical University - Sofia paid travel tickets, hotel, or insurance  etc. of student grant will be reduced by this amount (applies only in extreme cases at the discretion of the management of the Technical University – Sofia).



	
	
	

	BG
	
	5.2. Всички банкови разноски, такси, комисионни и др. разходи за получаване на субсидията са за сметка на УЧАСТНИКА.



	EN
	
	5.2. All bank charges, fees, commissions and other costs of obtaining the grant shall be born by the participant. 



	
	
	

	BG
	
	5.3. При неизпълнение на студентската мобилност по вина на УЧАСТНИКА, финансовата подкрепа се възстановява в пълния размер, записан в настоящия договор. 



	EN
	
	5.3. Upon non-fulfilment of student mobility fault of the participant, the grant is refunded the full amount recorded in this agreement.



	
	
	

	BG
	
	5.4. Плащането на последния транш на финансовата подкрепа (100 евро) ще бъде направено след извършването на задължителна онлайн оценка в края на мобилността, изпълнение на всички задължения по договора, включително предадаване в ТУ – София всички отчетни документи, предвидени по този договор.


	EN
	
	5.4. The payment of the last installment of financial support (€ 100) will be made after the mandatory online report (EU Survey) at the end of mobility, performance of all obligations under the agreement, including the transmission at TU - Sofia all supporting documents, provided by this agreement. 


	
	
	

	BG
	
	6. Рискове и застраховки



	EN
	
	6. Risks and Insurance


	
	
	

	BG
	
	6.1. Европейската комисия, ЦРЧР и  ТУ - София не поемат отговорност за инциденти, болести, наранявания и други рискове, свързани със студента или негово имущество по време на мобилността и действието на този договор. 




	EN
	
	6.1. The European Commission, HRDC and Technical University – Sofia, not take responsibility for accidents, illnesses, injuries and other risks associated with the student or his property during the mobility period  and validity of the agreement. 


	
	
	

	BG
	
	6.2. С цел осигуряване и улесняване на достъпа по време на мобилността до безплатно медицинско лечение в страната-домакин, когато тя е членка на ЕС или ЕИО, преди започване на мобилността, УЧАСТНИКЪТ е длъжен да притежава  всички необходими застраховки и осигуровки: европейска здравноосигурителна карта  или временно удостоверение  от НЗОК, медицинска застраховка тип "Медицинска разходи в чужбина"( покриване на разноски/разходи за ползване на неотложна медицинска помощ и/или за осигуряване в натура на ползване на медицинска помощ или лечение в чужбина), и др. по препоръка на приемащата институция, съгласно обичайните рискове при провеждане на мобилността, и да представи в ТУ- София копия от тях. 
 УЧАСТНИКЪТ може да получи допълнителна информация на следните адреси на НЗОК и ЕС:

- http:// www.nhif.bg Раздел:  Международно сътрудничество » Европейска интеграция  » ЕВРОПЕЙСКА ЗДРАВНООСИГУРИТЕЛНА КАРТА;

- http://europa.eu/youreurope/citizens/health/setting-abroad/health-insurance/index_bg.htm
Приложимото право, покритите лимити и отговорности при такова лечение се уреждат съгласно действащите европейски регламенти за социална сигурност в областта - Регламенти на ЕС № 1408/71 и № 574/72. 



	EN
	
	6.2. In order to ensure and facilitate access during mobility to free medical treatment in the host country when it is an EU member or EEC before starting mobility participant must have all necessary insurances and social insurances. European Health Insurance Card or Temporary Certificate of National Health Insurance Fund /NHIF/ medical insurance type "Medical costs abroad" (cover expenses / costs for the use of emergency medical care and / or to provide in-kind use of medical care or treatment abroad) and others, on the recommendation of the host institution to meet the usual risks in the conduct of mobility and submit copies at TU - Sofia.
A participant may obtain further information at the following addresses of NHIF and the EU:
- http: // www.nhif.bg Section: International cooperation »European Integration» European Health Insurance Card;
- http://europa.eu/youreurope/citizens/health/setting-abroad/health-insurance/index_bg.htm
Applicable law covered limits and responsibilities in such treatment are regulated under current European regulations on social security in the EU -Regulation № 1408/71 and № 574/72.


	
	
	

	BG
	
	6.3. УЧАСТНИКЪТ се задължава да направи всички необходими застраховки и осигуровки, необходими за провеждане на мобилността му в приемащата  страна за сметка на отпуснатата му финансова подкрепа за студентска мобилност по настоящия договор. 



	EN
	
	6.3.The participant's obligation is to make all the necessary  insurances and social insurances, required to conduct mobility in the host country at the expense of his financial support  for student mobility under this agreement.



	
	
	

	BG
	
	7. Он- лайн подкрепа за езикова подготовка – в процес на подготовка от ЕК



	EN
	
	7. On-line language support - under preparation by the EC


	
	
	

	BG
	
	8. Отчетни документи
8.1. В 10-дневен срок от датата на пристигане в приемащата организация и 10 дни след приключване на студентската мобилност по програма Еразъм+, УЧАСТНИКЪТ се задължава да представи в ТУ – София, следните отчетни документи: 

1) On-line отчет от УЧАСТНИКА (On-line EU Survey) и Отчет за признаване на мобилността, изпратен по Е- мейл до ЕК – по образец;
2) Сертификат за участие (Certificate of Attendance), удостоверяващ продължителността на мобилността на УЧАСТНИКА в приемащата институция– по образец;

3) Подписан и подпечатан  Договор за обучение (Learning Agreement for Studies)  от приемащата институция с включена Академична справка за постигнатите резултати по време на обучението ( Academic outcomes at receiving institution или Transcript of Records) – по образец; 

4) Разписка(ако е приложимо)  или копие от банково бордеро за размера на субсидията.
5) Копия от документи за пътуването: бордни карти (при авиотранспорт), билети(при авто- и ж.п. транспорт), отметки в паспорта с датите на излизане и влизане в Р България (при пътуване с лека кола), фактури от хотел/общежитие, договор за наем и др. 


	EN
	
	8.2  In 10 days from date of arrival in the host institution and 10 days after completion of the mobility under "Erasmus+" program, THE PARTICIPANT is obliged to present at TU - Sofia following reporting documents:

1) On-line report  (On-line EU Survey ) and Recogntion report of participant, sent by E-mail to EC - template;
2) Certificate of participation (Certificate of Attendance), stating the duration of mobility participant in the host institution - template;

3) Signed and stamped Learning Agreement for Studies from the host institution,  including Academic transcript with the results achieved during the studies abroad (Academic outcomes at receiving institution or Transcript of Records) -  template;

4) Receipt (if applicable) or a copy of the bank statement of the amount of the grant.
5) Copies of the documents for the trip: boarding passes (for Air transport), tickets (for road and rail transport) Checks in  the passport with the dates of entry and exit in Bulgaria (travel by car), invoices of hotel/ hostel, a rental contract and others. 


	
	
	

	BG
	
	Отчетните документи потвърждават началната и крайната дата на периода на мобилност=

Отчитат се само периодите, които съвпадат едновременно във всички документи.



	EN
	
	The supporting socuments shall provide the confirmed start and end dates of the mobility period. Account only periods which coincide simultaneously in all the papers.


	
	
	

	BG
	
	8.2. УЧАСТНИКЪТ се задължава да изпрати своя отчет и по електронна поща на Е- мейл адрес margenova@tu-sofia.bg.



	EN
	
	8.2.  PARTICIPANT shall send his report and by e-mail to E-mail address: margenova@tu-sofia.bg.



	
	
	

	BG
	
	9. Онлайн отчет



	EN
	
	9. On- line report



	BG
	
	9.1. УЧАСТНИКЪТ трябва да попълни и представи онлайн отчет (on-line EU survey) до ЕК най-късно до 10 дни след края на периода на мобилността. От участниците, които не попълнят и подадат онлайн отчет, Институцията ще изисква частично или изцяло възстановяване на получената финансова подкрепа.


	EN
	
	9.1. The participant shall complete and submit the online report (EU Survey) within 10 days after end of mobility period. Participants who fail to complete and submit the online EU Survey may be required to partially or fully reimburse the financial support received.


	
	
	

	BG
	
	9.2. Линк за попълване на задължителния онлайн отчет ще бъде изпратен на е-мейла на УЧАСТНИКА. В отчета УЧАСТНИКЪТ грябва да запише получените кредити от мобилността.



	EN
	
	9.2. Link to complete the mandatory online report will be sent to the e-mail of the participant. In the report PARTICIPANT must record ECTS, received  of mobility.


	
	
	

	BG
	
	10. Отговорност



	EN
	
	10. Liability



	
	
	

	BG
	
	Всяка от страните по настоящия договор се съгласява, че освобождава другата от отговорност за понесени от нея или нейния персонал вреди, в резултат от изпълнение на настоящия Договор, освен в случай, когато тези вреди са настъпили в резултат на умишлени действия или груба небрежност на една от страните или от страна на нейния персонал.


	EN
	
	Each party of this agreement shall exonerate the other from any civil liability for damages suffered by him or his staff as a result of performance of this agreement, provided such damages are not the result of serious and deliberate misconduct on the part of the other party or his staff.



	
	
	

	BG
	
	Техническият университет – София, Националната агенция за Р. България – Център за развитие на човешките ресурси, Европейската Комисия и техният персонал не носят отговорност за вреди, възникнали в резултат на осъществената или неосъществената мобилност. ТУ – София, Националната агенция, както и Европейската Комисия, няма да разглеждат искания за обезщетение на подобни основания.


	EN
	
	Technical University – Sofia,The National Agency of [Bulgaria ], the European Commission or their staff shall not be held liable in the event of a claim under the agreement, relating to any damage caused during the execution/non-ececution of the mobility period. Technical University - Sofia, the National Agency and the European Commission will not consider claims for compensation on similar grounds.


	
	
	

	
	
	

	BG
	
	11. Прекратяване на договора 



	EN
	
	11.Termination of the agreement


	
	
	

	BG
	
	11.1. В случай на неизпълнение от страна на участника да извърши някое от задълженията, произтичащи от договора, и независимо от последиците, предвидени съгласно приложимото право, институцията има законно право да прекрати или анулира договора без допълнителни и правни формалности, когато от участника не се предприемат действия за изпълнение на задълженията в продължение на едномесечен срок от получаване на уведомление чрез препоръчано писмо. Институцията уведомява УЧАСТНИКА за решението си да прекрати договора и претендира за пълно или частично възстановяване на отпуснатата субсидия. 



	EN
	
	11.1. In the event of failure by the participant to perform any of the obligations arising from the agreement, and regardless of the consequences provided for under the applicable law, the institution is legally entitled to terminate or cancel the agreement without any further legal formality where no action is taken by the participant within one month of receiving notification by registered letter.The institution shall inform the participant of its decision to terminate the contract and claim full or partial reimbursement of the grant.



	
	
	

	BG
	
	11.2. Ако УЧАСТНИКЪТ поиска прекратяване на Договора преди изтичане на срока му или ако не успее да изпълни Договора в съответствие с неговите клаузи, по причина дължаща се на негово действие или бездействие, УЧАСТНИКЪТ следва да възстанови на Институцията полученото до момента финансиране. 

	EN
	
	11.2. If THE PARTICIPANT terminates the agreement before its agreement ends or if he/she fails to follow the agreement in accordance with the rules, due to his action or inaction, THE PARTICIPANT shall have to refund the amount of the grant already paid.

	
	
	

	
	
	

	BG
	
	12. Защита на личните данни



	EN
	
	12. Data protection



	
	
	

	BG
	
	12.1 Всички лични данни, съдържащи се в Договора следва да бъдат обработвани в съответствие с Регламент № 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета относно обработването на лични данни от страна на лица и институции, работещи за Европейския съюз и свободното движение на подобни данни. Тази информация трябва да се обработва единствено във връзка с изпълнението и последващите дeйствия по Договора от страна на изпращащата Институция, Националната агенция - Център за развитие на човешките ресурси и Европейската комисия, без да се изключва възможността информацията да бъде предоставена на лица, отговорни за контрола и одита на дейностите, в съответствие с европейското законодателство, като Европейската служба за борба с измамите (OLAF), Палатата на одиторите на ЕС и др.


	EN
	
	12.1. All personal data contained in the agreement shall be processed in accordance with the Law on Personal Data, Regulation No. 2018/1725 of the European Parliament and of the Council on the protection of individuals with regard to the processing of personal data by the EU institutions and bodies. 

Such data shall be processed solely in connection with the implementation and follow-up of the agreement by the sending institution, the National Agency and the European Commission, without prejudice to the possibility of passing the data to the bodies responsible for inspection and audit in accordance with EU legislation (Court of Auditors), European Antifraud Office (OLAF)  or others. 



	
	
	

	BG
	
	12.2. По писмено искане на УЧАСТНИКА, Институцията може да му предостави достъп до неговите лични данни и да му разреши да ги коригира или допълни. Участникът може да отправя до Институцията и/или до Националната агенция въпроси, свързани с използването на личните му данни. Участникът има право да подава жалби до Комисията за защита на личните данни или Европейската служба за защита на личните данни във връзка с използването на личните му данни.



	EN
	
	12.2. At the written request of the PARTICIPANT, the Institution may grant access to its personal data and allow it to correct or supplement it. The participant may address to the Institution and / or the National Agency issues related to the use of his or her personal data. The participant has the right to file complaints with the Personal Data Protection Commission or the European Data Protection Service in connection with the use of his or her personal data.


	
	
	

	BG
	
	12.3. ЗАЩИТА НА ЛИЧНИ ДАННИ: (СЪГЛАСНО  РЕГЛАМЕНТ 2018/1725 НА 

ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА ОТ ОТ 23 октомври   2018 ГОДИНА) 

1. ИНСТИТУЦИЯТА запазва контрол върху личните данни и остава отговорна за спазването на изискванията на законодателството по защита на данните, включително за предоставяне на необходимите изявления до субектите на данни и получаване на необходимите съгласия от субектите, както и за инструкциите за обработка, които предоставя на УЧАСТНИКА. 

2. УЧАСТНИКЪТ се задължава да:  

· спазва конфиденциалност относно всички лични данни на ИНСТИТУЦИЯТА, станали му известни по повод изпълнението на настоящия договор, като след приключване на услугите по договора заличава съществуващите копия, освен за определения допълнителен срок, за целите на доказване на извършените услуги.

· съхрани конфиденциалността на личните данни и няма да ги предоставя на трети лица, освен ако ИНСТИТУЦИЯТА или условията по този договор изрично не позволяват това предоставяне, или ако то не се изисква по закон. Ако съдебен или друг публичен орган изискат от Участника да обработи или предостави лични данни, той следва първо да уведоми ИНСТИТУЦИЯТА какво е правното основание за това и да даде възможност на ИНСТИТУЦИЯТА да възрази, освен ако не съществува законова забрана за извършването на такова уведомяване. 
· обработва предоставените му лични данни само до степента и по начина, които са необходими за изпълнението на целите и съобразно писмените инструкции на ИНСТИТУЦИЯТА, ПОСОЧЕНИ ПО-ГОРЕ.  Той няма да обработва лични данни по начин, който не съответства на условията по този договор или на законодателството по защита на данните. УЧАСТНИКЪТ следва да уведоми ИНСТИТУЦИЯТА без забавяне, ако според него инструкциите на ИНСТИТУЦИЯТА не са в съответствие със законодателството по защита на данните. 
· изпълни без забавяне всяка молба или инструкция на ИНСТИТУЦИЯТА, да промени, предаде, изтрие или да обработи по друг начин личните данни, или да  спре, ограничи или поправи последствията от евентуално неоторизирано обработване. 
· стриктно да се придържа към изпълнението на всички необходими технически и организационни мерки на системите за сигурност при обработване на лични данни на ИНСТИТУЦИЯТА, за да гарантира сигурността на защита на станалите му известни по силата на настоящия договор лични данни. 
· спазва процедурата на ИНСТИТУЦИЯТА, изискваща определени подходящи действия в случай на пробив в сигурността на предоставените му лични данни и гарантираща възстановяването на личните данни в случай на пробив в сигурността. 


	
	
	12. 3. PERSONAL DATA PROTECTION : (ACCORDING TO REGULATION 2018/1725 OF THE
THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL OF 23 OCT. 2018)
1. The INSTITUTION retains control over personal data and remains responsible for complying with the requirements of data protection legislation, including providing the necessary statements to the data subjects and obtaining the necessary consents from the entities as well as the processing instructions it provides to THE PARTICIPANT.
2. The PARTICIPANT undertakes to:
• respects the confidentiality of all personal data of the INSTITUTIONS that have become known to him regarding the performance of this contract, and, upon termination of the contract, deletes existing copies, except for the specified additional period, for the purpose of proving the services performed.
• preserve the confidentiality of personal data and will not make it available to third parties unless the INSTITUTION or the terms of this agreement expressly disallow that disclosure, or if it is not required by law. If a judicial or other public authority requests the Participant to process or provide personal data, he should first notify the INSTITUTION of the legal basis and allow the INSTITUTION to object unless there is a legal prohibition on such notification.

• process the personal data provided to him only to the extent and in the manner necessary for the fulfillment of the purposes and in accordance with the written instructions of the INSTITUTION referred to above. It will not process personal data in a manner that does not comply with the terms of this agreement or data protection law. THE PARTICIPANT should notify the INSTITUTION without delay if it considers that the instructions of the INSTITUTION are not in conformity with data protection legislation.
• execute without delay any request or instruction of the INSTITUTION to modify, transmit, delete or otherwise process personal data, or to stop, restrict or correct the consequences of any unauthorized processing.
• Strictly adhere to the implementation of all necessary technical and organizational measures of the security systems for the processing of personal data of the INSTITUTION in order to ensure the security of protection of personal data known to it under this Treaty Agreement.
• Follows the INSTITUTION procedure requiring certain appropriate action in the event of breakthrough in security of personal data provided and ensuring the recovery of personal data in the event of a breakthrough in security.


	
	
	

	BG
	
	12.4. УЧАСТНИКЪТ подписва декларация за защита на личните данни.



	EN
	
	12.4. PARTICIPANT sign a declaration on protection of personal data.

	
	
	

	
	
	

	BG
	
	13. Проверки и одит



	EN
	
	13. Checks and Audits


	BG
	
	По искане наНационалната агенция в Р. България, от Европейската Комисия или от друга, упълномощена от Националната агенция или от ЕК външна организация, определена да извърши проверка по отношение на правилното изпълнение на студентската мобилност и Договора, всяка от страните се задължава да им предоставя информация, включително в електронен формат, или необходимите писмени доказателства. 



	EN
	
	Each party of this agreement undertake to provide any detailed information, including information in electronic format, or the necessary documentary evidence, requested by the European Commission, the National Agency of [Bulgaria] or by any other outside body authorised by the European Commission or the National Agency of [Bulgaria] to check that the mobility period and the provisions of the agreement are being properly implemented.



	
	
	

	BG
	
	Всяка от страните по Договора се задължава да съхранява за нуждите на Националната агенция за Р. България, и ЕК всички оригинални документи, свързани с Договора, особенно счетоводната и данъчна документация, включително всички разходооправдателни документи. По изключение, при доказана основателна причина се допускат заверении в съответствие с националното законодателство копия на оригиналните документи, отнасящи се до договора, за период от 5 години, считано от датата на балансовото плащане на финансовата подкрепа или възстановяването на средствата. 



	EN
	
	Each party of this agreement undertakes to keep for the needs of the National Agency of Republic of Bulgaria and the European Commission all original documents related to the agreement, especially accounting and tax records including all supporting documents.
Exceptionally, if proven reason, in accordance with national law, certified copies of original documents relating to the contract allowed  to be kept for a period of five years from the date of payment of the balance payment of financial support or reimbursement.


	
	
	

	
	
	

	BG
	
	14. Изменения на договора



	EN
	
	14. Amendments to the agreement.



	BG
	
	Всяко изменение на този Договор или неговите приложения трябва да бъде в писмен вид.



	EN
	
	Any amendment to this Agreement or its annexes must be in writing.



	
	
	

	
	
	

	BG
	
	15. Други условия

Bottom of Form



	EN
	
	Bottom of Form

15. Other conditions


	
	
	

	BG
	
	Студентътите трябва да бъдат подведени под отговорност в случай на отказ по одобренa програма за обучение или стаж (ако е приложимо), покриваща предвидения вид мобилност и съпътващи разходи: за настаняване (вкл. депозити), летищни трансфери и др., свързано с щетите, причинени на ТУ - София и/или приемащата организация от отказа за извършване на някои от горепосочените мобилности и/или съпътстващи дейности, при пристигане в приемащата страна за обучение или стаж (ако е приложимо)

	EN
	
	The students shall be held liable in the event of a refusal under the accepted program of studies or internship package (if applicable), covering the foreseen type of mobility and supporting costs for accommodation (Including deposits), airports transfer etc., related to any damage caused to TU – Sofia or the receiving organization from the refusal of some of the above foreseen type of mobility or supporting costs activities, upon arrival in the host country for studies or traineeship (if applicable).

	
	
	

	
	
	

	BG
	
	16. Юрисдикция


	EN
	
	16. Jurisdiction


	BG
	
	Всички неуредени въпроси се решават съгласно правилата на Европейската комисия и според българското законодателство от компетентния съд в Република България.



	EN
	
	All outstanding issues are resolved under the rules of the European Commission and according to Bulgarian legislation by the competent court in the Republic of Bulgaria.

	
	
	

	BG
	
	Настоящият Договор влиза в сила от датата на подписването му и има валидност до 31/07/20..... г. 


	EN
	
	This Agreement shall enter into force upon signature and is valid until 31/07/20.....


	
	
	

	BG
	
	Приложения: Договор за обучение с академична справка за постигнатите резултати.

                          Банков документ с името и IBAN сметката на титуляра и BIC на банката.

                         Фотокопие от лична карта/ международен паспорт  на участника (само за граждани от   партньорски държави).


	EN
	
	Applications:  Learning agreement including academic transcript at receiving institution .                    


        Bank document with Bank name,  account IBAN of participant and BIC /SWIFT account number  of the bank. 

            Photocopy of international passport ID card / of the participant (only for participants FROM PARTNER COUNTRIES).


	
	
	


Студент: 
Student  …………….......................................


1. Ректор на ТУ – София: 


(Подпис на студента)



Rector of TU – Sofia: ……………………………………………………………..

(Signature of student)




(Проф. дтн инж.  Иван Кралов )









(Prof.DSc. Ivan  Kralov)

Упълномощено лице:




2. Гл. счетоводител на ТУ – София: 
Authorised person: ………………………………

.
Head accounter: ……………………………………………………………… 









(Д-р икон.науки,  инж. М. Иванова )









(PhD, Еcon, MSc. Eng. M. Ivanova)

(Подпис на пълномощника) 

(Signature of authorized person)
(Име и ЕГН на пълномощника)
Име и ЕГН на пълномощника ………………….
№ на пълномощно: ................/.....................

№ of attorney:................/.....................
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